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Dentro de las actividades manufactureras, la
producción de equipos para la generación de
energía hidroeléctrica, eólica y otras energías
alternativas ocupa un lugar preponderante y

cuenta con gran experiencia y trayectoria.

Se trabaja también en la transformación 
del metal desde las plantas de fundición

gris, nodular, bronce o aluminio, hasta 
la construcción de estructuras para naves

industriales y grandes proyectos
mineros / petroleros.

Asimismo se prestan servicios de alto nivel,
desde el desarrollo de ingenierías complejas,

hasta los servicios de mantenimiento
predictivo, preventivo y operativo.

Within the manufacturing activities, the
production of equipment for hydroelectric,
wind, and other alternative energy generation
occupies a prominent place and has significant
experience and a strong track record.

Work is also carried out in the transformation
of metal from gray, ductile, bronze, or
aluminum foundries to the construction of
structures for industrial buildings and large
mining/oil projects.

Additionally, high-level services are provided,
ranging from the development of complex
engineering solutions to predictive,
preventive, and operational maintenance
services.
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INDUSTRIA BÁSICA
(Ej: producción de aceros inoxidables)

BASIC INDUSTRY
(Ex: production of stainless steel)

SUSTITUCIÓN DE IMPORTACIONES
(Ej: reductores de velocidad, componentes

para automatización de máquinas, etc.)

IMPORT SUBSTITUTION
(such as speed reducers, machine
automation components, etc.)

ALIANZAS ESTRATÉGICAS 
PARA LA FABRICACIÓN DE:

Partes para la industria automotriz,
aeronáutica, naviera, etc.

Equipos para la agroindustria
Productos y equipamiento para minería

Minihydro

STRATEGIC ALLIANCES FOR THE
MANUFACTURING OF:
Parts for the automotive, aeronautical, and
maritime industries, 
Equipment for the agroindustry
Products and equipment for mining
Mini-hydro systems

SISTEMAS CONSTRUCTIVOS CONSTRUCTION SYSTEMS

DESARROLLO DE PROYECTOS
DE ENERGÍAS RENOVABLES

DEVELOPMENT OF RENEWABLE
ENERGY PROJECTS

SERVICIOS VINCULADOS
A LA INDUSTRIA

SERVICES RELATED TO
THE INDUSTRY

FABRICACIÓN DE ENVASES
(Cristalería, tetra, hojalata, etc.).

MANUFACTURING OF PACKAGING  
(Glassware, Tetra Pak, tinplate, etc.)

OPORTUNIDADES DE INVERSIÓN
Investment opportunities
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El sector industrial mendocino incorpora
tecnología y capacita a su personal para

competir en mercados internacionales. Es un
sector de potencial integrador, ya que la

producción de bienes de mayor valor agregado
requiere en gran medida de partes producidas

por otros actores del mismo sector.

The Mendoza industrial sector incorporates
technology and trains its personnel to compete in
international markets. It is a sector with significant
integrative potential, as the production of higher
value-added goods largely relies on components
produced by other players within the same sector.

Alimentos y Bebidas

Petróleo y Gas

 Minería

 Construcción

 Generación de energía

 Aeroespacial

Food and Beverage 

Oil & Gas 

Mining 

Construction

Energy generation

Aerospace

En Mendoza se diseñan y fabrican bienes de capital
con calidad internacional especialmente para las

siguientes industrias:

In Mendoza, capital goods are designed and
manufactured to international quality standards,
specifically for the following industries:
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UBICACIÓN ESTRATÉGICA
Strategic location

Mendoza forma parte del corredor bioceánico Brasil-Argentina-Chile. Es la puerta al Pacífico
para los productos que van a los distintos mercados del continente asiático y de los países del
oeste sudamericano (Chile, Bolivia, Perú, Ecuador, Colombia, Venezuela). Mendoza participa
activamente de los mercados globales.

Mendoza is part of the Brazil-Argentina-Chile bioceanic corridor. It serves as the gateway to the
Pacific for products destined for various markets in Asia and the western South American countries
(Chile, Bolivia, Peru, Ecuador, Colombia, Venezuela). Mendoza actively participates in global markets.

RAZONES PARA INVERTIR EN EL
SECTOR INDUSTRIAL EN MENDOZA
Why invest in Mendoza’s industrial sector 
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MATRIZ PRODUCTIVA DIVERSIFICADA
Diversified production matrix

Mendoza produce y exporta alimentos y bebidas a
todo el mundo.

Además, cuenta con gran cantidad de recursos
naturales, entre ellos los petrolíferos, energéticos 

y mineros. Existen numerosas áreas petroleras y
mineras, operadas por compañías de renombre

internacional. Empresas mendocinas prestan
servicios tanto en Mendoza como en otras

provincias argentinas.

La creación de las empresas provinciales EMESA
(Energía) e IMPULSA MENDOZA SOSTENIBLE

(Minería) estimulan la producción de energías
alternativas y el desarrollo de proyectos

energéticos, mineros y petroleros.

Mendoza produces and exports food and
beverages worldwide.

Additionally, it has a wealth of natural
resources, including oil, energy, and minerals.
There are numerous oil and mining areas
operated by renowned international companies.
Mendoza-based companies provide services
both in Mendoza and in other Argentine
provinces.

The establishment of provincial companies
EMESA (Energy) and IMPULSA MENDOZA
SOSTENIBLE (Mining) promotes the production
of alternative energies and the development of
energy, mining, and oil projects.
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La provincia ha incrementado la generación de energía
renovable. Desde la ampliación de la matriz de generación
hasta la optimización de la matriz de consumo, se han
implementado programas puntuales sobre edificios
públicos y privados y se avanzó con la aplicación de
modelos de generación distribuida, para tener cada vez
más usuarios generadores.

Ejemplo de esto es la Ley de Generación Distribuida 9084,
con la que Mendoza ha sido pionera en la modernización del
servicio público de distribución de energía eléctrica.

Mendoza también cuenta con parques solares en servicio
y algunas áreas orientativas para invertir en alternativas
de instalación de energías renovables.

The province has increased its renewable energy generation.
From the expansion of the generation matrix to the
optimization of the consumption matrix, specific programs
have been implemented for public and private buildings, and
progress has been made in applying distributed generation
models to have more and more user generators.

An example of this is the Distributed Generation Law 9084,
with which Mendoza has been a pioneer in modernizing the
public service of electric energy distribution.

Mendoza also has operational solar parks and some guiding
areas for investing in alternative renewable energy
installations.

GENERACIÓN DE ENERGÍA
Power generation
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En la Provincia de Mendoza está vigente desde
enero del 2022 la resolución EPRE Nº 01/2022 

a través de la cual se reglamenta las Modalidades,
Condiciones Técnicas, Comerciales y Legales del

Régimen de Recursos de Energía Distribuida de la
Ley 9084.

In the Province of Mendoza, Resolution EPRE No.
01/2022 has been in effect since January 2022,

through which the Modalities, Technical, Commercial,
and Legal Conditions of the Distributed Energy

Resources Regime established by Law 9084 are
regulated.

+700
Ya son más de los 700 Usuarios/Generadores con una potencia total

fotovoltaica solicitada para el período 2016/2024 de 14,677 MW.

There are now more than 700 Users/Generators with a total requested
photovoltaic capacity of 14.677 MW for the period 2016/2024.

USUARIOS/GENERADORES
Users/Generators
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PARQUES SOLARES EN MENDOZA
Solar Parks in Mendoza

OPERANDO / In operation

EN CONSTRUCCIÓN /
Under construction

PARQUE SOLAR
Helios Santa Rosa

PARQUE SOLAR
Aconcagua en Luján de Cuyo

PARQUE SOLAR
Malargüe

PARQUE SOLAR
El Quemado de Las Heras

GENERADORA SOLAR
Santa Rosa S.A.
PARQUE SOLAR
de los Andes

10MW
Potencia

90 MW
Potencia

20 MW
Potencia

150 MW
Potencia

5MW
Potencia

PARQUE SOLAR
Los Molles en Malargüe

El plan continuará con el:

PARQUE SOLAR
Anchoris en Luján de Cuyo
con una segunda etapa de
65MV más

PARQUE SOLAR
San Rafael Verano 1 

90 MW
Potencia

115 MW
Potencia

90MW
Potencia

La energía producida será inyectada al sistema
eléctrico interconectado nacional, también conocido
como SADI1, aunque a su vez se comercializará con

otras empresas en el Mercado a Término de
Energías Renovables (MATER2)

En Mendoza se encuentran en construcción en este
momento grandes proyectos de energía solar.

Suma total
Total

Con acceso al sistema de transporte vía Mater
With access to the transport system via Mater

45 MV 570 MV

Currently, large solar energy projects are
under construction in Mendoza.

The energy produced will be injected into the
national interconnected electrical system,
also known as SADI, and will be marketed
with other companies in the Renewable
Energy Term Market (MATER).
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EXTENSA RED DE EMPRESAS Y DE PROVEEDORES
DE INSUMOS Y SERVICIOS
Extensive network of companies 
and suppliers of goods and services

Existen empresas grandes, medianas y pequeñas
dedicadas a la actividad industrial, así como una

extensa red de proveedores de insumos y
servicios.

Existen cámaras empresariales que agrupan a los
diferentes sectores, ofreciendo gran sinergia

corporativa.

There are large, medium, and small companies
dedicated to industrial activity, as well as an
extensive network of suppliers of inputs and
services.

There are business associations that group
various sectors, providing significant corporate
synergy.
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CAPITAL HUMANO CAPACITADO
Skilled human capital

Existen profesionales y técnicos altamente
calificados para cubrir todas las necesidades 

en materia de talento.

A través de la Dirección General de Escuelas del
Gobierno de Mendoza se capacita a los

mendocinos con especializaciones técnicas en los
colegios secundarios y en centros de capacitación

para el trabajo y de estudio superior. 
Las universidades ofrecen ingeniería civil,
industrial, mecatrónica, electromecánica,

electrónica, en sistemas y en calidad. Además de
las ingenierías, se puede estudiar en Mendoza

diseño industrial, arquitectura y administración de
empresas, entre otras.

El Instituto Tecnológico Universitario (ITU) de la
Universidad Nacional de Cuyo dicta Producción

Industrial Automatizada, Instalaciones
Industriales y Mantenimiento, Redes y

Telecomunicaciones, Logística y Transporte,
Gestión de Empresas, Electricidad e Informática

Industrial, Higiene y Seguridad en el Trabajo,
Diplomatura Profesional en Desarrollo de

Software, Diplomatura Profesional en
Termotrónica, Diplomatura Profesional en TI

aplicadas a la Documentación Técnica.

There are highly qualified professionals and
technicians available to meet all talent needs.

Through the General Directorate of Schools of
the Government of Mendoza, residents are
trained in technical specializations at secondary
schools and vocational training and higher
education centers. Universities offer programs
in civil, industrial, mechatronic,
electromechanical, electronic, systems, and
quality engineering. In addition to engineering,
students can also study industrial design,
architecture, and business administration,
among other fields, in Mendoza.

The Technological University Institute (ITU) 
of the National University of Cuyo offers
courses in Automated Industrial Production,
Industrial Installations and Maintenance,
Networks and Telecommunications, Logistics
and Transport, Business Management,
Electricity and Industrial Computing,
Occupational Health and Safety, as well 
as Professional Diplomas  in Software
Development, Thermotronics, and IT 
Applied to Technical Documentation.
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PARQUES INDUSTRIALES
Industrial Parks

La provincia cuenta con parques industriales públicos, privados y mixtos para facilitar la
instalación de empresas y hacer más eficiente su operación. También existen dos Parques
Tecnológicos, uno en Godoy Cruz y otro en San Rafael.

The province has public, private, and mixed industrial parks to facilitate the establishment of
companies and make their operations more efficient. There are also two Technology Parks, one
in Godoy Cruz and another in San Rafael.
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APOYO DEL GOBIERNO 
DE LA PROVINCIA
Support from the Provincial
Government

El Gobierno Provincial apoya a la producción a través 
de Fondo para la Transformación y el Crecimiento de
Mendoza y del programa “Enlace” que subvenciona la
contratación de jóvenes en su primer trabajo. Asimismo,
forma parte de instituciones público-privadas como
ProMendoza, que ayuda a posicionar los productos y
servicios mendocinos en el mundo, y el Instituto para el
Desarrollo Industrial, Tecnológico y de Servicios (IDITS).

The Provincial Government supports production through
the Mendoza Fund for Transformation and Growth and
the "Enlace" program, which subsidizes the hiring of young
people for their first job. It also participates in public-
private institutions such as ProMendoza, which helps
position Mendoza's products and services globally, and the
Institute for Industrial, Technological, and Service
Development (IDITS).
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No se abonan derechos de exportación ni IVA.
No export duties or VAT are paid.

Incorporación de valor agregado al producto
libre de derechos de exportación.
Added value to the product is free of export duties.

PARA LAS EXPORTACIONES
For exports

50% menos en costo de energía eléctrica.
50% reduction in electricity costs.

Permite mejorar la presentación del producto, cambio
de embalaje y acondicionamiento para el transporte.
It allows for improved product presentation, repackaging,
and preparation for transportation.

Almacenamiento de mercadería sin límite de tiempo.
Storage of goods without time limits.

Ingreso de mercadería a zona franca sin presentación
de SIMI (Declaración jurada ante el Sistema Integral
de Monitoreo de Importaciones).
Entry of goods into the Free Trade Zone without the need to
submit a SIMI (Sworn Declaration to the Integrated Import
Monitoring System).

PARA LAS IMPORTACIONES
For imports

Pago de aranceles parcializados a medida que los
productos son nacionalizados.
Payment of duties can be made in installments as
products are nationalized.

LA ZONA FRANCA DE LA PROVINCIA UBICADA
EN EL DEPARTAMENTO DE LUJÁN DE CUYO
OFRECE LOS SIGUIENTES BENEFICIOS
The FREE TRADE ZONE of the Province, located in
the department of Luján de Cuyo, offers the following
benefits:



promendoza

promendoza

fundacion_promendoza

Fundación ProMendoza

Fundación ProMendoza

CONTACTO
Área de Atracción de Inversiones
Investment Attraction Unit
PROMENDOZA

Tel: +54 261 405-4700
ndelarosa@promendoza.com

https://www.google.com/search?q=promendza&rlz=1C1GCEU_esAR1095AR1095&oq=promendza&aqs=chrome..69i57j0i13i512j46i10i13i175i199i512j0i13i512j0i10i13i512j0i13i30l2j69i60.3471j0j7&sourceid=chrome&ie=UTF-8#

